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OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJA TEPMHUHOB
B COEPE MEKIAYHAPOJHOI'O TYPU3MA

B cmamuve paccmampusaromes cnocobwl nepesooa aneioa3bluHblX MEPMUHO8 MYPU3-
Ma Ha pyccKuil s3viK, a maxdice peysb uoem o 8vibope Hauboniee onmuUMAaiIbHbIX CHOCOD08
nepesooa mepmMuHoO8 Co2ACHO Mpebo8aAHUAM OAHHOU NPODeCcCUOHATILHOU OMPACTU.

Tepmun, s1361K08ble MPAOUYUU CIPAHBL, KOMMYHUKAYUS, NPOghecCuoHatvhas cgepa,
Cnocobdwvl nepesooa MmepmuHos.

FEATURES OF TRANSLATION OF TERMS IN THE AREA
OF INTERNATIONAL TOURISM

The article discusses the ways of translating English-language tourism terms into
Russian, and it also deals with the choice of the most optimal ways to translate terms
according to the requirements of this professional industry.

Term; linguistic traditions of the country; communication, professional area; ways of
translating terms.

Cdepa Typusma 1 TOCTEIPUUMCTBA — ITO OIHA U3 OTPACIICH, B KOTOPOIA €XKETHEB-
HO TpeOyeTcs MEPEBOI, YTO CBSI3aHO C MHOTO00pa3rueM HapoA0B, pacIpOCTPaHEHUEM
MEXIYHAPOIHBIX CBS3€H, paCHIMPEHNEM COTPYAHMYECTBA MEXKAY OT€UECTBEHHBIMU
U 3apyOeKHBIMU KOMITAHUSIMH, & TAaK)KE BCE BO3PACTAIOIIUM 00hEMOM KOMMYHHKa-
1IMU B JaHHOU nipodeccuonanbHoi cdepe. [Ipobiaema nepeBoga TEpPMUHOB SIBISIETCS
OIHOM M3 aKTyaJIbHBIX TPOOJIEM COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHMA. B 3amagHOM HaydyHOM
COO0O0IIIeCTBE CYIIECTBYIOT YEThIpPE METO/a IEPEBO/Ia TEPMUHOB, KOTOPHIM MPHUCYIIN
cenu(puuecKkre XapakKTepUCTUKH COOTBETCTBYIOIIETO HMHOCTPAHHOTO S3bIKA: HC-
MOJIb30BaHNe (PYHKIIMOHATHHOTO YKBUBAJICHTA, CBOMCTBEHHOTO KYJIBTYPHBIM U SI3bI-
KOBBIM TPAIUIHSIM CTPaHbl, OyKBaJIbHBIN MEPEBO KaXI0TO CI0BA, 3aMMCTBOBAHHE
OPUTMHAJIIBHOTO TEPMHHA SI3bIKA-UCTOYHUKA U CO3IAHUE HEOJIIOTU3MOB [1].
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VY nHac xe Hambosiee pacnpOCTPaAHEHHBIM CIOCOOOM MepeBOja TEPMHUHOB
ABJISIETCS 3aUMCTBOBaHUE, T. €. CEMaHTHKA, CTPYKTypa U (opma TepMHUHA MOJ-
HOCTBIO 3aMMCTBYIOTCSl M3 sI3bIKa OpMIMHAJIa B mpoliecce nepeBonaa. Tak, B pyc-
CKMM $I3BIK M3 aHIJIMHCKOTO SI3bIKa Mepeliesl TEPMUH «MHKII03UB Typ» (inclusive
tour), «MHCEHTUB-TYpU3M» (incentive tourism), «4gaptep» (charter), «KOHTpaKT»
(contract), «Bce BkitoueHo» (all inclusive) u apyrue. OnHaKo 3a4acTy0 3aMMCTBO-
BaHHBIC TEPMHUHBI CTAHOBATCS AyOJIeTAMH YK€ CyIIECTBYIOIINUM B S3bIKE TEPMHUHAM.
Hanpumep, repmun «tpancdep» (transfer) umeer aHaOrMuHbIA TEPMUH B PyCCKOM
SI3bIKE — YCIYTH MO TPAHCIIOPTUPOBKE, «pekiamMaiiusy» (reclamation) — npereH3us,
«reception», KOTOPOE NEPENNIO B HAIIMOHAIBHYI0 TEPMUHOCHCTEMY TOCPEICTBOM
TpaHCIUTEPALUU— «PECEIIIH». DTO CIOBO HE OPraHMYHO JJII PYCCKOW peuu, HO
IIMPOKOE HCIOIB30BAHUE ATOTO TEPMHUHA MPOAOJKAETCS BEPOATHO MOTOMY, YTO
PYCCKHI 3KBHUBAJIEHT «CTOMKAa aJIMUHUCTpATOpa» 3BYYHUT TshkesoBecHO. OTcroaa
MOJKHO CJeJIaTh BBIBOJI, YTO MPHU YCIOBHH OJMHAKOBOTO YPOBHSI Pa3BUTHUS HAYKU U
TEXHHUKHU B CTPaHAaX S3bIKa OPUTHHANA U S3bIKA MTEPEBOJIa TIEPEBOAUMK TOJDKEH Haii-
TH SKBUBAJICHT TEPMHUHA A3bIKa OPUTHHAJIA B CBOEM POTHOM SI3bIKE JINOO MOCTPOUTH
HOBBII TEPMUH U3 3JIEMEHTOB s3bIKa NepeBoAa. B mocnennue aecaTuiieTus MeToa
3aMMCTBOBAHMSI IIUPOKO MPUMEHSIETCS TIPU TIEPEBOJIE TEPMUHOB B TYPUCTUIECKOM,
PEKIIAMHOM JIHCKYypce. Y3KOCHEeHalbHYI0 JEKCUKY chephbl Typu3Ma MOXKHO pa3fe-
JIUTh Ha CIEAYIOUIUE TPYIIIbL:

1) 3auMMCTBOBaHUS U3 AHIJIMICKOTO SI3bIKA, TEPMHUHBI, 0003HavYaroue (PaKTel 1
SIBJICHUS ICMCTBUTEIBHOCTH, HE CYIIIECTBOBABILIME B HAIlleW cTpaHe panee. [locie na-
JIEHUSI <OKEJIE3HOTO 3aHABECa» HA PhIHKE MOSBUIIOCH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO TYPUCTH-
yeckuX (GUpM U erie 0oJbLIee YUCIIO YCIYT U MPEJIOKEHUI 1J1sl MY TEeIECTBYIOLIUX.
B To e BpeMs 0OTCyTCTBOBaJIa TEPMUHOJIOTHYECKas 0a3a JJisi HAMMEHOBAaHUS HOBBIX
TYPUCTHUECKHUX MPOAYKTOB M yCIyT, paHee HE UMEIOIINX MECTa B HallleH NeHCTBH-
TEILHOCTH. BBUly MHTEpHALIMOHAIBHOTO XapakTepa U HeoObIYaiHOU pacrpocTpa-
HEHHOCTH aHTJIMICKOTO SI3bIKa BO BCEM MHUpPE B Pa3NWYHBIX cepax AeaTeIbHOCTH
MOSIBIJIACH TCHJICHIUSI K 3aMMCTBOBAHUIO CJIOSI TYPUCTUYECKUX TEPMHUHOB UMEHHO
U3 JIAHHOTO SI3bIKa. JTO OTPAa3WIOCh B 3aMMCTBOBAHMSIX IMyTeM KaJbKHPOBaHUsA (Ta-
pPaHTUPOBAHHbIE HOMEpA, OU3HEC-TIOE3/IKA, BCE BKIIIOUEHO), TPAHCKPUIILUU U TPAHC-
auTepanuu (1aBuHr, hopc-mMaxop, OusHec-kiacc, ppaniiuza). OgHako creruaiu-
CTBI HCTIOJIb3YIOT 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMUHBI B PA3HOM MOPSIAKE: OJHH YIIOTPEOIISIOT
TEPMUHBI B OyKBAJIBHOM TEPEBOJIE, IPYTHE UCIOIB3YIOT aHIIIMHCKYIO JIGKCUKY Ha-
pAy C PYCCKOM, «CEMaHTUYECKH HAIOJHEHHAs JIEKCUYecKasi €MHUIA BCTABIISIETCS
B CEMAHTUYECKH MYCTYIO PYCCKYI0 CUHTAKCUYECKYIO KOHCTPYKIHMIO... UIH UCIIONb-
3yI0TCSl TUOPH/IbI, BKJIIOUAIOIINE B Ce€0sl PyCCKHE U JaTUHCKUE OyKBBI (Harpumep,
“VIPoBckuit Homep”)» [2];

2) 3aMMCTBOBaHMS HOBBIX aHTJIOS3BIYHBIX TEPMHUHOB JJI1 0003HAUYCHUS yKE Cy-
HIECTBYIOIINX MOHATUN B PYCCKOM SI3bIKE MO MPUYMHE BCEOOIIeH eBpomnen3ay u
TSTH KO BCEMY MHOCTPAaHHOMY, a 3HAUMT Oojiee MOJHOMY M MPECTIKHOMY. B 3Toi
rpynIe BCTpevaeTcsi 00IbII0E KOTUUYECTBO YXKE 3HAKOMBIX HaM JIEKCHUECKUX €IMHHUII
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(cHek-0ap, MapKUHT, MPanc-JIUCT, areHT U T. [1.). BeposiTHO, 3TO CBSA3aHO C MEHTAJIUTE-
TOM PYCCKOT'0, & pAaHEE U COBETCKOI'O YEJIOBEKA, CYUTAIOILIETO, YTO BCE MHOCTPAHHOE,
TaK CKa3aTh, 3arpaHUYHOE, JIyyllle, 4eM pogHoe. [1oaToMy, KOra Mbl CIBILIUM WM
yHoTpeoiieM JIeKCUYECKUE €IMHUIIBI HHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKIAEHUS, Ha TIOJICO3HA-
TEJILHOM YPOBHE MbI yBepsieM ceOsi, UTO 3TO SIBJIEHUE WM NPEIMET AOHKHO OBIThH
XOPOUIUM M BBICOKOKAYECTBEHHBIM. DTO BBI3bIBAET IMOJIOKHUTEIIbHBIE aCCOLUALINH,
MPEUMYILIECTBEHHO B COUYETAHUM C IMOJIOKUTEIbHBIMU OLEHOYHBIMU IpUJIaraTeiib-
HbIMHU. Hampumep, TepMHH «WIaiiHEp», yHOTPEOIsieMblii BMECTO PYCCKUX TEPMHUHOB
«KOPaOIbY, «TEIMI0X0/», ACCOLMUPYETCS C TOPOTUM MyTEIIECTBUEM, BBICOKOKIIACC-
HBIM OOCJTY’KMBaHUEM Ha OOPTY, MOCEIIEHHUEM 3aMOPCKUX CTPaH U MOJyYEHUEM He-
3a0bIBa€MbIX BIIEYATICHUH M yAOBOJBCTBUN. 3a4acTyl0 TYpUCTUYECKHE (PUPMBI U
areHThbl UCIIOJIb3YIOT TaKyl0 TEPMUHOJIOTHIO B PEKIAMHBIX LIEJSAX JUIsl TPUBJICUEHUS
TypuctoB. Takum 00pa3oM OHM CO3JAIOT BIIeYATIEHUE HEOOBIYHOCTH TOTO WJIM UHO-
IO SIBJICHUS 32 FPAHMIICH, MOKA3bIBAIOT €r0 OTJIMYUE OT HALIEH CTPaHBbI.

Ho nau6onee onTumanbHbIM CIOCOOOM MEPEBOAA TEPMUHOB SBJISIETCS MOAO0D
B SI3bIKE MEPEBO/IA JIEKCUUECKOTIO SKBUBAJIEHTA TEPMUHA sA3bIKa opuruHaia. OgHako
npuberarb K JAaHHOMY CIIOCOOY BO3MOXKHO TOJIBKO B TE€X CIIydasiX, KOrJja YpPOBEHb
OOLIECTBEHHOIO Pa3BUTHs CTpaH S3blKa OPUTMHAJA M SI3bIKa MEpPEBO/A COBMAJIA-
eT. Hanpumep, pycckuit TepMUH «pabouuii» MEpeBOAUTCS aHITIMUCKUM TEPMHUHOM
“worker”, a anruickuil TypucTcKkuid TepMuH “heritage” — pycCKMM TEPMUHOM «Ha-
cienue». TepMUH «ropsilue IMyTEBKU» WU «CHEUIPENSIOKEHUs» — MYTEBKU WIIU
TYpbl, KOTOPbIE MOSBISIOTCA 32 KOPOTKHM CPOK J0 Hayayia MyTeleCTBUs, paccyu-
TaHbl HA KOHKPETHBIE J1aThl 1 KOHKPETHbBIE OTEJIU, KaK MPaBUJIO, MPOJIAIOTCS CO 3HA-
YUTENIbHBIMU CKUAKaMu. B BenukoOpuranuu ucnosnbs3yercs tepmun “Late deals”, B
CIIA — “Last-minute specials”. Kak npaBuiio, TepMUHBI-3KBUBAJIEHThI PA3HbIX SA3bI-
KOB YK€ UMEIOTCS B 000X SI3bIKaX, IO3TOMY IPH MEPEBOJIE HE HYKHO IPUIYMBIBATh
HOBBIE TEPMUHBI WM HEOJIOTM3MBbI, a HEOOXOJUMO MOJ00paTh YK€ UMEIOUIUIICS B
A3BbIKE TEPMUH.

[Ipu coBnaiennu B 000MX SA3bIKaX CTPYKTYPbl IEPEBOAUMON JTEKCUUECKOU eau-
HUILbI MPUMEHSETCA CHOCOO0 TaK HA3bIBAEMOI0 CEMAaHTUYECKOTO KallbKUPOBAaHUS,
TaK KaK CEMaHTHKa TEPMHHOB SIBJISIETCS 0O1Ieil 1uist 000uX S3bIKOB, B TO BPEMsI Kak
CTPYKTypa TEpPMHHA, CO3/1aBAEMOI0 B SI3bIKE OpUIMHAja, COOTBETCTBYET HOpMaM
A3bIKa OPUTHHAJIA, @ CTPYKTYpa TEPMHUHA B A3BIKE MEPEBO/IA — HOPMaM JIAHHOTO SI3bl-
Ka. AHIIMICKUNA TepMUH ‘“‘customer service” mnepeaaeTcsi B pyCCKOM SI3bIKE TEPMHU-
HOM «KJIMEHTCKas Cyk0a», a «ImakeTHbIN Typ» — “package tour”.

B HekoTopbIX Cilyyasix TEPMHUH JOJKEH ObITh MEPEeBE/ICH MPY MOMOIIM ONKca-
TEJIbHON KOHCTPYKIMHU. B 0COOEHHOCTH 3TO MPUMEHUMO K O€37KBUBAJIEHTHBIM TEP-
MUHaM, MepearoluM peallni KOHKpeTHOU cTpanbl. Hanpumep, Tepmun «addunu-
T (affinity) o3HauaeT rpynmny coBepHIAIOINX COBMECTHYIO MOE3AKY COTPYIHHUKOB
OJTHOTO U TOTO K€ YUPEXKICHUSI, UJIU YUYAUIUXCS OJTHOTO M TOTO K€ y4eOHOro 3aBe-
JICHUS!, UM YJIEHOB OJTHOM M TOM K€ OpraHu3alliM, MOJIb3YIOAsACs CleUualbHbIMU
JBrOTHBIMM aBuaTapudamu. OgHaKo MpU UCIIOIB30BAaHUU JAHHOTO METO/A MEePEBO
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Yalle BCero OKa3bIBAETCS JIOBOJIbHO OOBEMHBIM, XOTSI U MOJHOCTHbIO PACKPHIBAETCS
HCXOJHO€ 3HAYEHHUE TEPMUHA.

HNmenHo npoOiemMe nepeBofia TEPMUHOB CIEAYET YIEISITh 0c000€ BHUMaHUE,
TaK KaK TEPMHUHBI ONPEENIIOT HHPOPMAIIMOHHOE CO/IEpKaHue CTEeNUaIbHOTO TEK-
CTa, SBISAACH CBOCOOPA3HBIMU KJIHOYAMH, OPraHU3YIOUIMMH, CTPYKTYPHUPYIOLIUMU
U KOJAMPYIOUIMMU CHelUaibHyto nHpopManurio. Y yem Bbilie npodeccuoHanusm u
cCrienuain3anus COTpyIHUKOB, TeM Oosiee 3((HEKTUBHBIM CTAHOBUTCS B3aWMOJICH-
CTBHE C TYPUCTaAMH.
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MHTEPHET-CEPBUCHI 1JIAA TECTOB U OITPOCOB
KAK HHCTPYMEHTHBI MAPKETUHI'OBBIX UCCJEJOBAHUM

B oannou cmamwve obocnosan nodxo0 K UCHONb308AHUN UHMEPHEM-CEPBUCO8 Ols
CO30AaHUsL MECMO8 U ONPOCO8 KAK UHCMPYMEHMO8 MAPKEMUHS0BbIX UCCIE008AHUIL.
Cepsucul 015 cO30aHUss MeCmMos U ONpocos;, MApKeMUH208ble UCCTIe008AHUS

INTERNET SERVICES FOR TESTS AND SURVEYS
AS MARKETING RESEARCH TOOLS

This article substantiates an approach to using Internet services to create tests and
surveys as marketing research tools.
Services for creating tests and surveys, marketing research

K nacTositemy BpeMeHH HHTEPHET MPOIe MyTh OT Cpelibl UH(POPMALIMOHHOTO
oOMeHa 10 M00anbHOIO JEIEHTPAIN30BAHHOIO PHIHKA, HA KOTOPOM IPEACTABIIEHBI
pa3Hble BUbl OM3HECA U MHCTPYMEHTHI JUI UX NOJIEPKKHU. Yerex Ou3Heca Ha dJek-
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